
Canto Five - Chapter Two

The Activities of Mahäräja 
Ägnédhra



|| 5.2.1 ||
çré-çuka uväca

evaà pitari sampravåtte tad-anuçäsane vartamäna ägnédhro 
jambüdvépaukasaù prajä aurasavad dharmävekñamäëaù 

paryagopäyat.

Çukadeva said: When his father Priyavrata undertook austerities
(evaà pitari sampravåtte), Ägnédhra (ägnédhrah), following his
order (tad-anuçäsane vartamäna) and observing the principles of
dharma (dharma avekñamäëaù), completely protected
(paryagopäyat) the citizens (jambüdvépa okasaù prajä) as if they
were his own progeny (aurasavad).



|| 5.2.2 ||
sa ca kadäcit pitåloka-kämaù sura-vara-vanitäkréòäcala-droëyäà 

bhagavantaà viçva-såjäà patim äbhåta-paricaryopakaraëa 
ätmaikägryeëa tapasvy ärädhayäà babhüva.

Once (kadäcit), desiring sons (pitåloka-kämaù), the King (sah),
carrying items of worship (äbhåta-paricarya upakaraëa), began to
worship (ärädhayäà babhüva) Lord Brahmä (bhagavantaà
viçva-såjäà patim) by austerities (tapasvy) and concentrated
mind (ätma ekägryeëa), in a valley (acala droëyäà) where the
wives of the devatäs used to play (sura-vara-vanitä äkréòa).



|| 5.2.3 ||
tad upalabhya bhagavän ädi-puruñaù sadasi gäyantéà 

pürvacittià nämäpsarasam abhiyäpayäm äsa.

Understanding King Ägnédhra's desire (tad upalabhya), the first
created being of this universe, Lord Brahmä (bhagavän ädi-
puruñaù), sent him (abhiyäpayäm äsa) a singer of his assembly
(sadasi gäyantéà apsarasam), named Pürvacitti (pürvacittià
nämä).



|| 5.2.4 ||
sä ca tad-äçramopavanam ati-ramaëéyaà vividha-nibiòa-viöapi-viöapa-

nikara-saàçliñöa-puraöa-latärüòha-sthala-vihaìgama-mithunaiù 
procyamäna-çrutibhiù pratibodhyamäna-salila-kukkuöa-käraëòava-

kalahaàsädibhir vicitram upaküjitämala-jaläçaya-kamaläkaram 
upababhräma.

The Apsarä (sä) began wandering about the exquisite garden of the
hermitage (tad ati-ramaëéyaà äçrama upavanam upababhräma), which had
a lake of pure water full of lotuses (amala-jala-äçaya-kamaläkaram), which
resounded with the various cries (vicitram upaküjita) of water hens (salila-
kukkuöa), käraëòavas (käraëòava) and swans (kala-haàsa-ädibhih)
awakened (pratibodhyamäna) by the notes (procyamäna-çrutibhiù) of
couples of land birds (sthala-vihaìgama-mithunaiù) perched (ärüòha) on
golden creepers (puraöa-latä) which embraced (saàçliñöa) various trees
(vividha--viöapi) having dense foliage (nibiòa-viöapa-nikara ).



|| 5.2.5 ||
tasyäù sulalita-gamana-pada-vinyäsa-gati-viläsäyäç cänupadaà 
khaëa-khaëäyamäna-rucira-caraëäbharaëa-svanam upäkarëya 

naradeva-kumäraù samädhi-yogenämélita-nayana-nalina-mukula-
yugalam éñad vikacayya vyacañöa.

Hearing (upäkarëya) the jingling ornaments (khaëa-
khaëäyamäna-rucira-caraëa äbharaëa svanam) sounding at every
step (anupadaà) as she moved her body (tasyäù sulalita-
gamana) and walked forward with graceful movements (pada-
vinyäsa-gati-viläsäyäh), he (naradeva-kumäraù) opened (éñad
vikacayya) his eyes (nayana-nalina-mukula-yugalam) which were
half-closed (ämélita) because of his samädhi (samädhi-yogena),
and saw (vyacañöa).



|| 5.2.6 ||

täm evävidüre madhukarém iva sumanasa upajighrantéà divija-manuja-mano-
nayanähläda-dughair gati-vihära-vréòä-vinayävaloka-susvaräkñarävayavair manasi nåëäà 
kusumäyudhasya vidadhatéà vivaraà nija-mukha-vigalitämåtäsava-sahäsa-bhäñaëämoda-

madändha-madhukara-nikaroparodhena druta-pada-vinyäsena valgu-spandana-stana-
kalaça-kabara-bhära-raçanäà devéà tad-avalokanena vivåtävasarasya bhagavato makara-

dhvajasya vaçam upanéto jaòavad iti hoväca.

As she smelled various flowers (sumanasa upajighrantéà) like a bee (madhukarém iva), she
gave an entrance of Cupid (kusuma-äyudhasya bhagavato makara-dhvajasya vaçam
upanétah) into men’s minds (nåëäà manasi) by her limbs (avayavaih), her soft words (su-
svara-akñarä), her glance (avaloka), humility (vinaya), shyness (vréòä) and playful
movements (gati-vihära), which gave (dughaih) joy to the eyes of men and devatäs (divija-
manuja-mano-nayana ähläda). Her belt, braids and pot-like breasts moved about as she
walked quickly in fear of the swarms of bees, which were intoxicated by the fragrance
which flowed from her mouth (nija-mukha-vigalita) like nectar (amåtäsava) when she
suddenly spoke with a laugh.



|| 5.2.7 ||

kä tvaà cikérñasi ca kià muni-varya çaile
mäyäsi käpi bhagavat-para-devatäyäù

vijye bibharñi dhanuñé suhåd-ätmano 'rthe
kià vä mågän mågayase vipine pramattän

Who are you (kä tvaà)! O best of sages (muni-varya)! What do
you want to do (cikérñasi ca kià) at this mountain (çaile)? Are
you mäyä (mäyä asi käpi), the energy of the Supreme Lord
(bhagavat-para-devatäyäù)? You are carrying two bows
(bibharñi dhanuñé) without bow strings (vijye). O friend (suhåd-
ätmanah)! What use are they (kim arthe)? Are you hunting
(kià vä mågayase) inattentive animals (pramattän mågän) in the
forest (vipine)?



|| 5.2.8 ||
bäëäv imau bhagavataù çata-patra-patrau
çäntäv apuìkha-ruciräv ati-tigma-dantau

kasmai yuyuìkñasi vane vicaran na vidmaù
kñemäya no jaòa-dhiyäà tava vikramo 'stu

You have two languid arrows (bhagavataù imau çäntäv bäëäv)
with lotus-petal feathers (çata-patra-patrau), with no shafts
(apuìkha) and very sharp arrow heads (ati-tigma-dantau). I do
not know (na vidmaù) whom you will shoot (kasmai
yuyuìkñasi) in this forest (vane vicaran). May your prowess be
auspicious for me (tava vikramah nah kñemäya astu), who have
no intelligence (jaòa-dhiyäà)!



|| 5.2.9 ||
çiñyä ime bhagavataù paritaù paöhanti
gäyanti säma sarahasyam ajasram éçam

yuñmac-chikhä-vilulitäù sumano 'bhivåñöéù
sarve bhajanty åñi-gaëä iva veda-çäkhäù

These disciples (ime çiñyäh) surrounding you (bhagavataù
paritaù) are reciting and singing (paöhanti gäyanti) the powerful
(éçam), confidential (sarahasyam) Sama Veda (säma) constantly
(ajasram). As sages serve the branches of the Vedas (åñi-gaëä
veda-çäkhäù iva), your disciples (sarve) are serving (bhajanty)
the flowers (sumanah abhivåñöéù)falling from your hair (yuñmat
çhikhä-vilulitäù).



|| 5.2.10 ||
väcaà paraà caraëa-païjara-tittiréëäà

brahmann arüpa-mukharäà çåëaväma tubhyam
labdhä kadamba-rucir aìka-viöaìka-bimbe
yasyäm aläta-paridhiù kva ca valkalaà te

O brähmaëa (brahmann)! I hear (çåëaväma) the loud sounds
(väcaà paraà) of invisible partridges (arüpa tittiréëäà) encaged
around your ankles (tubhyam caraëa-païjara). Your rounded
hips (aìka-viöaìka-bimbe) are glowing like yellow kadamba
flowers (labdhä kadamba-rucih) around which you are wearing a
circle of glowing coal (yasyäm aläta-paridhiù). Where is your
bark clothing (kva ca valkalaà te)?



|| 5.2.11 ||
kià sambhåtaà rucirayor dvija çåìgayos te

madhye kåço vahasi yatra dåçiù çritä me
paìko 'ruëaù surabhér ätma-viñäëa édåg
yenäçramaà subhaga me surabhé-karoñi

O brähmaëa (dvija)! What are you holding (kià sambhåtaà) in
the two beautiful horns (rucirayoh çåìgayoh) on your chest (te)?
You are very thin at the waist (madhye kåçah), and with difficulty
you are carrying them (vahasi). I am seeing that (dåçiù çritä me).
O fortunate one (subhaga)! On the two horns (édåg ätma-viñäëa)
there is fragrant, red mud (surabhéh aruëaù paìkah), which is
perfuming my hermitage (yena me äçramaà surabhé-karoñi).



|| 5.2.12 ||
lokaà pradarçaya suhåttama tävakaà me

yatratya ittham urasävayaväv apürvau
asmad-vidhasya mana-unnayanau bibharti
bahv adbhutaà sarasa-räsa-sudhädi vaktre

O good friend (suhåt tama)! Show me your country (pradarçaya
me tävakaà lokaà) where (yatratya) people have such
astonishing limbs (ittham apürvau avayaväu) attached to their
chest (urasä), which are attractive (manah-unnayanau) to
persons like me (asmad-vidhasya). Those people hold (bibharti)
very astonishing (bahv adbhutaà) nectar (sudhä) arising from
words in their mouths (vaktre) and have beauty on their lips
(sarasa-räsa).



|| 5.2.13 ||
kä vätma-våttir adanäd dhavir aìga väti

viñëoù kaläsy animiñonmakarau ca karëau
udvigna-ména-yugalaà dvija-paìkti-çocir

äsanna-bhåìga-nikaraà sara in mukhaà te

What is the means of subsistence of the people of your place (kä
vä ätma-våttih)? O sage (aìga)! Because of your chewing
(adanäd), the fragrance of the sacrifice is coming here (havih
väti). You are a portion of Viñëu (viñëoù kalä asy). You have two
makara earrings which shine continuously (animiña unmakarau
ca karëau). You have a face (te mukhaà) like a lake (sarah it)
with two restless fishes (udvigna-ména-yugalaà), two rows of
shining teeth like rows of swans (dvija-paìkti-çocih), surrounded
by locks of hair like swarms of bees (äsanna-bhåìga-nikaraà).



|| 5.2.14 ||
yo 'sau tvayä kara-saroja-hataù pataìgo

dikñu bhraman bhramata ejayate 'kñiëé me
muktaà na te smarasi vakra-jaöä-varüthaà

kañöo 'nilo harati lampaöa eña névém

The ball (asau pataìgah) struck by your lotus hand (tvayä kara-
saroja-hataù) which moves in all directions (yah dikñu bhraman)
agitates my eyes (ejayate akñiëé me), though I am already
bewildered (bhramata). Are you not aware (na te smarasi) that
your hair has become unbound (muktaà vakra-jaöä-varüthaà)
and that the crafty, lusty wind (kañöah lampaöa anilah) has taken
off (harati) your garment (eña névém).



|| 5.2.15 ||
rüpaà tapodhana tapaç caratäà tapoghnaà
hy etat tu kena tapasä bhavatopalabdham

cartuà tapo 'rhasi mayä saha mitra mahyaà
kià vä prasédati sa vai bhava-bhävano me

O wealth of austerity (tapo dhana)! By what penance (kena
tapasä) have you gained (bhavatä upalabdham) this beauty (hy
etat rüpaà) which destroys the vows of persons performing
austerities (tapah caratäà tapa-ghnaà)? You should join me in
performing austerities (mayä saha tapah cartuà arhasi) to make
me happy (mahyaà), O friend (mitra)! Or perhaps (kià vä)
Brahmä (sah bhava-bhävanah) has been merciful to fulfill my
desire for a wife (prasédati).



|| 5.2.16 ||
na tväà tyajämi dayitaà dvija-deva-dattaà
yasmin mano dåg api no na viyäti lagnam

mäà cäru-çåìgy arhasi netum anuvrataà te
cittaà yataù pratisarantu çiväù sacivyaù

I will not leave you (na tväà tyajämi) since you have been given
by Brahmä (dvija-deva-dattaà). My mind and eyes cannot leave
you (nah manah dåg api na viyäti lagnam). O woman with
beautiful, raised breasts (cäru-çåìgy)! You should lead me (mäà
netum arhasi) wherever you want (yataù te cittam). May your
favorable friends follow me (pratisarantu çiväù anuvrataà
sacivyaù)!



|| 5.2.17 ||
çré-çuka uväca

iti lalanänunayäti-viçärado grämya-vaidagdhyayä paribhäñayä 
täà vibudha-vadhüà vibudha-matir adhisabhäjayäm äsa.

Çukadeva said: Being expert at entreating women (iti lalanä
anunayäti-viçäradah), Ägnédhra, who had the intelligence of a
devatä (vibudha-matih), worshipped this devatä woman (täà
vibudha-vadhüà adhisabhäjayäm äsa) with words filled with the
expertise of a materialist (grämya-vaidagdhyayä paribhäñayä).



|| 5.2.18 ||
sä ca tatas tasya véra-yütha-pater buddhi-çéla-rüpa-vayaù-

çriyaudäryeëa paräkñipta-manäs tena sahäyutäyuta-
parivatsaropalakñaëaà kälaà jambüdvépa-patinä bhauma-

svarga-bhogän bubhuje.

Attracted (paräkñipta-manäh) by the intelligence, behavior,
beauty, youth, wealth and magnanimity (buddhi-çéla-rüpa-vayaù-
çriya-audäryeëa) of Ägnédhra, who was the King of Jambüdvépa
(jambüdvépa-patinä) and master of all heroes (tasya véra-yütha-
pateh), Pürvacitti (sä) lived with him (tatah tena saha) for a
hundred million years (äyuta-äyuta-parivatsara-upalakñaëaà
kälaà) and enjoyed (bubhuje) earthly and heavenly happiness
(bhauma-svarga-bhogän).



|| 5.2.19 ||
tasyäm u ha vä ätmajän sa räja-vara ägnédhro näbhi-kimpuruña-
harivarñelävåta-ramyaka-hiraëmaya-kuru-bhadräçva-ketumäla-

saàjïän nava puträn ajanayat.

In the womb of Pürvacitti (tasyäm), Mahäräja Ägnédhra, the best
of kings (räja-vara ägnédhrah), begot nine sons (nava puträn
ajanayat), named Näbhi, Kiàpuruña, Harivarña, Ilävåta, Ramyaka,
Hiraëmaya, Kuru, Bhadräçva and Ketumäla (näbhi-kimpuruña-
harivarña-ilävåta-ramyaka-hiraëmaya-kuru-bhadräçva-ketumäla-
saàjïän).



|| 5.2.20 ||
sä sütvätha sutän navänuvatsaraà gåha eväpahäya pürvacittir 

bhüya eväjaà devam upatasthe.

Pürvacitti (sä pürvacittih) gave birth (sütvätha) to these nine
sons (navän sutän), one each year (anuvatsaraà), but left them
in the house of the King (gåha eva apahäya ) and again
approached Lord Brahmä (bhüya eva ajaà devam upatasthe).



|| 5.2.21 ||
ägnédhra-sutäs te mätur anugrahäd autpattikenaiva saàhanana-

balopetäù piträ vibhaktä ätma-tulya-nämäni yathä-bhägaà 
jambüdvépa-varñäëi bubhujuù.

Because of drinking the breast milk of their mother (te mätuh
anugrahäd), the nine sons of Ägnédhra (ägnédhra-sutäh) naturally
(autpattikena) had long limbs and strength (saàhanana-bala
upetäù). Thus the sons of Ägnédhra ruled (bubhujuù) different
part of Jambüdvépa (jambüdvépa-varñäëi) that they had received
from their father (piträ vibhaktä yathä-bhägaà). These kingdoms
were named according to the names of the sons (ätma-tulya-
nämäni).



|| 5.2.22 ||
ägnédhro räjätåptaù kämänäm apsarasam evänudinam adhi-
manyamänas tasyäù salokatäà çrutibhir avärundha yatra 

pitaro mädayante.

By actions in accordance with the Vedic injunctions (çrutibhih),
King Ägnédhra (ägnédhrah räjä), always thinking of her
(apsarasam eva anudinam adhi-manyamänah) with great desire
(atåptaù kämänäm), was promoted to the same planet as his
celestial wife (tasyäù salokatäà avärundha), where the Pitås live
in great delight (yatra pitaro mädayante).



|| 5.2.23 ||
samparete pitari nava bhrätaro meru-duhitèr merudevéà 
pratirüpäm ugradaàñöréà latäà ramyäà çyämäà näréà 

bhadräà devavétim iti saàjïä navodavahan.

After the departure of their father (samparete pitari), the nine
brothers (nava bhrätarah) married (udavahan) the nine
daughters of Meru (nava meru-duhitèr) named Merudevé,
Pratirüpä, Ugradaàñöré, Latä, Ramyä, Çyämä, Näré, Bhadrä and
Devavéti (merudevéà pratirüpäm ugradaàñöréà latäà ramyäà
çyämäà näréà bhadräà devavétim iti saàjïä).


